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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, May 2, 2020  

      8:30 am (P) † Tadeusza Samul - Córka z rodziną 

      4:00 pm (E) † Jackie and Scott MacPherson, Katarzyna and  

                             Kazimierz Zielinski and family - Mom and  

                             granddaughter 

      7:00 pm (P) † Mieczysława Greloch (R.) - Córka z rodziną 

SUNDAY, May 3, 2020 NMP KRÓLOWEJ POLSKI 

   8:00 am (P) † Marka Pruchniewskiego - Rodzina 

   9:30 am (E) † Helen Marchocki (anniv.) - Malionek Family 

Monday, May 4, 2020 

  7:00 am (E)   - God’s blessings and health for Waldemar Giro  

                           on his birthday  - Family 

  8:00 am (P)  † Krzysztofa Dachtera - Mama 

Tuesday, May 5, 2020  

   7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners 

   8:00 am (P)  † Zofię, Zygmunta, Kazimierza - Siostra 

                        † Janinę i Michała Szupiany -  Siostrzenica  

                                                                                         z rodziną 

Wednesday, May 6, 2020   

   7:00 am (E)   - For the intention known to God and for  

                            the blessing of family 
   7:00 pm (P)  † Kazimierę i Albina Wyszyńskich - Córka  

                                                                                          z rodziną 

Thursday, May 7, 2020  

   7:00 am (E)  † Władysław Plewiński - Szkoła Języka Polskiego 

                                                                            im. Jana Pawła II 

   7:00 pm (P)  † Stanisława Susoł - Córka z rodziną 

Friday, May 8, 2020  

    7:00 am (E)   - In honor of Sacred Heart of Jesus - souls  

                              in purgatory  
    7:00 pm (P)  † Stanisława, Jana i Zbigniewa Gubała - Syn 

Saturday, May 9, 2020  

      8:30 am (P) † Za babcie - Sabinę i Paulinę Kozak - Wnuk 

      4:00 pm (E) † Charles Gird  -  Wife and family 

      7:00 pm (P) † David Lopez - Ela i Lucia 

SUNDAY, May 10, 2020 MOTHERS’ DAY 

   8:00 am (P) † Za rodziców - Jana i  Franciszkę Kruk 

                                                                          - Córka Karolcia 

   9:30 am (E)  † Cezary Cielesz (2nd anniv.)  -  Wife  

    P - Mass in Polish                                  

    E - Mass in English 

11:00 am (P) - Oktawa Dnia Matki (Dzień 1)  

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. 

w intencjach:   

    † Stanisława Boryczkę - Lucy Willis 

    -  Podziękowanie za opiekę Matki Bożej w 100 -lecie   

       urodzin Sophie Kosakowskiej z prośbą o  zdrowie - 

                                     Stasia i Władysław  Maziarz z rodziną 

   -  O dar zdrowia i Boże błog. dla rodziców: Danuty  

       i Antoniego  w dniu urodzin mamy  - Córka Ewa Giro  

       z rodziną 

MAY - MONTH OF MARY 

May is such a beautiful month which the 

earth springs into bloom and we start thin-

king about planting gardens, family picni-

cs, and even making vacation plans. 

Though this year is totally   different due 

to the coronavirus. The whole month is dedicated to our 

Blessed Lady, Mother of God and our Mother in heaven.  

The pious practice of honoring the Blessed Virgin Mary du-

ring the entire month of May has been especially recommen-

ded by many Popes. Mary is our loving Mother. Her mater-

nal heart is full of love and mercy for her beloved children. 

She is always waiting for us to turn to her for her motherly 

guidance. She constantly presents all our prayers to her dear 

son, Jesus. Mary is known as the “Gate of Heaven “. We 

need Mary to guide us to heaven so that we may not lose our 

way by falling into sin. Every day we should maintain good 

relationship with Mary, but we are encouraged   to pray the 

Rosary every single day during the month of May. If you 

cannot pray the entire rosary with dedication, pray at least 

one decade with all your heart, and if a decade is not possi-

ble, recite at least one Hail Mary with complete devotion. 

When we pray the Hail Mary, we ask our heavenly mother to 

intercede for us now and at the hour of our death. Yes, we 

need her powerful intercession during that fearful hour when 

all Hell itself will rise against us to grab our soul. Our merci-

ful mother will help us during that fateful hour. We need to 

pray rosary specially during this difficult time when the 

whole world is affected  by the pandemic of coronavirus .   

The idea of a month dedicated specifically to Mary can be 

traced back to baroque times. It was in this era that Mary’s 

Month and May were combined, making May the Month of 

Mary with special devotions organized on each day 

throughout the month. This custom became especially wide-

spread during the nineteenth century and remains in practice 

until today. The ways Mary is honored in May is as varied as 

the people who honor her. In Poland it is  common practice  

that  through the entire month of May, at evenings  people 

gather around the crosses, statues of Mary or little road side 

statues , chapels singing Marian songs, The  Loreto Litany 

and reciting holy rosary. It is traditionally called 

“Majówka”. In our parishes we normally have a daily reci-

tation of the Rosary during May.  Often we erect a special 

May altar with a statue or picture of Mary as a reminder of 

Mary’s month. Additionally, it’s a long-standing tradition to 

crown the statue of Mary during May – a custom known as 

May Crowning. Often, the crown is made of beautiful blos-

soms representing Mary’s beauty and virtue. It’s also a re-

minder to the faithful to strive to imitate our Blessed Mothe-

r’s virtue in our own lives. But May altars and crowning are 

not just “church” things. We can and should be doing the 

same in our homes.  

CONTINUED ON PAGE 5 

11:00 am (P) - W intencji Ojczyzny - rocznica Konstytucji  

                         3 maja - Weterani Pl.# 37 

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. 

w intencjach:   

    † Irenę i Eugeniusza Sikora - Wnuczka z rodziną 

    † Mieczysława Greloch - Syn Mieczysław   

     - Boże błog., opiekę Matki Bożej i potrzebne łaski  

       dla Waldemara Giro z racji urodzin  - Siostra z rodziną 
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FOURTH SUNDAY OF EASTER 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

MAJ SZCEGÓLNYM MIESIĄCEM CZCI  

MATKI BOŻEJ  

Rozpoczęliśmy powszechnie uważany za najpiękniejszy 

miesiąc maj. Maj od niepamiętnych czasów poświęcony 

jest czci Matki Bożej. Kiedy wszystko w przyrodzie kwit-

nie, pachnie i śpiewa, my także zwracamy się do Matki 

Jezusowej z hymnami uwielbienia. To jest tak, jak w ro-

dzinie. Kiedy człowiek jest jeszcze dzieckiem i przeżywa 

okres, który potem z perspektywy lat będzie nazywał naj-

piękniejszym czasem życia, okres dzieciństwa - wtedy 

pierwszą i najbliższą, kochającą nade wszystko osobą jest 

dla niego matka.  Analogicznie podobnie jest też w maju. 

Cała przyroda przeżywa jakby odnawiające się dzieciń-

stwo. Człowiek poddaje się urokowi tego miesiąca i jest to 

najlepszy moment, by pomyśleć o Matce nas wszystkich. 

W Polsce w tym właśnie miesiącu obchodzimy uroczy-

stość Matki Bożej Królowej Polski. Polacy jako „naród 

maryjny” bardzo ukochali różne formy czci dla Matki Bo-

żej. Jedną z nich jest popularne nabożeństwo majowe. 

Bardzo piękny i wzruszający jest, gdy przemierza się 

zwłaszcza wiejskie tereny Polski, widok spontanicznych 

grup ludzi gromadzących się w tym miesiącu przy ozdo-

bionych kwiatami i wstęgami kapliczkach przydrożnych, 

krzyżach i figurach, by wspólnie odmówić lub zaśpiewać 

Litanię loretańską i piękne polskie pieśni maryjne. Pierw-

sze nabożeństwa majowe zaczęto odprawiać w Polsce w 

połowie XIX wieku w Płocku, Toruniu, Nowym Sączu i 

Krakowie, a od 1852 r. uroczyście w kościele Świętego 

Krzyża w Warszawie. Potem tzw. Majówki stały  się   

popularne i znane w całym kraju. Rodowód tych nabo-

żeństw jest jednak znacznie wcześniejszy.    Gromadzenie 

się i śpiewanie pieśni na cześć Matki Bożej było znane już 

na Wschodzie w V wieku. W Kościele zachodnim dopie-

ro na przełomie XIII i XIV w. powstała myśl, aby ten mie-

siąc poświęcić Maryi. Pierwszy był król hiszpański Alfons 

X (+ 1284). Władca ów zapraszał do udziału w nabożeń-

stwach majowych, sam często brał      w nich udział i swo-

im poddanym zalecał gromadzenie się w porze wieczornej 

na modlitwy wokół figur Matki Bożej. Centralną częścią 

nabożeństwa majowego jest Litania loretańska, jeden ze 

wspaniałych hymnów na cześć Maryi, w którym wysła-

wiane są Jej wielkie cnoty i przywileje, jakimi obdarzył Ją 

Bóg. Litania loretańska powstała         w XII wieku, praw-

dopodobnie we Francji, a zatwierdził ją oficjalnie Papież 

Sykstus V. Nazwę „loretańska” otrzymała od miejscowo-

ści Loretto we Włoszech, gdzie była szczególnie propago-

wana i odmawiana.                               Dziś, zwłaszcza 

nam Polakom, trudno byłoby sobie wyobrazić maj bez 

nabożeństw majowych,   

pięknie przyozdobio-

nych kapliczek maryj-

nych, atmosfery umiło-

wania Matki Bożej, od-

czuwalnej w polskich 

kościołach. Maryja jest 

dla nas wzorem moral-

nej czystości i jako 

Matka Boga najpew-

niejszą Opiekunką i 

pomocą we wszystkich 

potrzebach. W polskiej 

pobożności postać Ma-

ryi - Matki Chrystusa posiadała zawsze cechy konkretne, 

bardzo ludzkie - ukazywano Ją jako zbliżającą się do lu-

dzi, znającą ból i cierpienie. Śmierć Jezusa, będąca przy-

czyną boleści Maryi, faktem wpisanym w dogmat odku-

pienia, jest równocześnie zdarzeniem czyniącym Jezusa i 

Jego Matkę tak bardzo nam bliskimi. W 1656 roku król 

Jan Kazimierz w lwowskiej katedrze uroczyście uznał 

Matkę Bożą za Królową Polski. Stało się to w czasie 

potopu, już po zwycięskiej obronie Jasnej Góry przed 

Szwedami. Po uzyskaniu niepodległości przez Polskę bi-

skupi zwrócili się do Stolicy Apostolskiej z prośbą rozsze-

rzenia tego święta na cały kraj. Jako datę zaproponowano 

dzień 3 maja, na pamiątkę pierwszej polskiej Konstytucji, 

która realizowała część ślubów króla Jana Kazimierza. 

Święto zatwierdzone zostało oficjalnie w 1920 r. przez 

papieża Benedykta XV. W 300. rocznicę królewskich ślu-

bów, nową ich wersję opracował przebywający wówczas 

w miejscu internowania Prymas Polski kard. Stefan Wy-

szyński. Jasnogórskie Śluby Narodu - po uwolnieniu Pry-

masa - złożył uroczyście na Jasnej Górze Episkopat Polski 

26 sierpnia 1956 r. w uroczystość Matki Boskiej Często-

chowskiej w obecności miliona wiernych. 10 lat później, 3 

maja 1966 r. tam właśnie odbyły się centralne uroczysto-

ści milenijne chrztu Polski. Dokonano wówczas aktu za-

wierzenia Matce Bożej i powierzenia narodu polskiego Jej 

opiece na kolejne 1000 lat. Święto wyraża wiarę narodu w 

szczególną opiekę Bożą, jakiej Polacy doświadczali i do-

świadczają za pośrednictwem Maryi. Jej kult jako Królo-

wej Polski jest bardzo stary. Przykładem może być 

"Bogurodzica", najstarsza polska pieśń religijna, która 

przez wieki pełniła rolę narodowego hymnu. Po napaści 

Niemiec na Polskę w 1939r. władze okupacyjne zakazały 

obchodzenia święta Królowej Korony Polskiej. Nie uzna-

wały go również władze Polski Ludowej po II wojnie 

światowej, święto obchodzono tylko w liturgii kościelnej.  
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, Maria Kilar, 

Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, 

Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, 

Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Rybacka, 

Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain, Vento 

Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga 

Wyszumirska 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

CZWARTA NIEDZIELA WIELKANOCNA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Beacuse of a current situation we don’t have Masses with peo-

ple in our church but  our priests celebrate them every day 

according to the received intentions. Try to be connected spiri-

tually. Please keep supporting your Beloved Parish by sending 

your donations by post. Let us hope that the grace of God will 

come victorious! 

DONATIONS 

Church donation : anonymous - $300, anonymous - $100. 

In memory of Marek Pruchniewski by children - $100. 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

WORDS FROM CARDINAL 

AND OUR LADY  

OF CZĘSTOCHOWA PARISH 
 

March 30, 2020 

TO: All Parishioners 

SUBJECT: “90 Days Now – For Your Parish” 
 

Dear Friends, 
 

It is at times like these our faith reminds us that we are never truly alo-

ne, even as we face unprecedented challenges as a parish community. 

Though we are not able to join together in the celebration of the Eucha-

rist, we continue daily to pray for the health of you and your loved 

ones. 

I am reaching out to you about an effort created by a member of the 

laity with concern for our parishes during this time of crisis.  It is a 

special, 90-day campaign that will provide offertory support directly to 

the parish. 

90-DAYS NOW – FOR YOUR PARISH 

This special initiative asks, if possible, for parishioners to rally around 

their parish by making a special daily offertory commitment for the 

next 90 days. This effort is intended to supplement weekly offertory 

gifts, given the challenges of the current crisis. Should you choose to 

join in this effort, the Archdiocese has created an easy-to-use link to 

donate: https://bcatholic.sites.bostoncatholic.org/90DaysYourParish 

We are incredibly moved by this effort and forward this information for 

your consideration. 

We understand many of you may not be able to contribute to this spe-

cial offertory collection given the economic impact this pandemic has 

had on your personal finances.  We remain extremely grateful for your 

prayers of support for our parish family. 
 

With our prayers, 
 

Fr. Jerzy Żebrowski 

Pastor 

PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   

  Śp. Władysław Plewiński (86) 

Śp. Helen Dennis (Daniszewska) (96) 

Śp. Lidia Jabłońska (zmarła w Polsce) 

               Condolences to the  Families. 

    MAY THEY  REST IN PEACE!  

CONTINUED FROM PAGE 3           When we echo the cu-

stoms and traditions of the Church in our homes – our do-

mestic churches – we participate more fully in the life of the 

Church. I encourage you to erect a prayer corner in your 

home. No matter how fancy or simple it is. The main point is 

that it’s a place designated for God, and more specifically, for 

spending time with him. Just as you need proper atmosphere to 

sleep, you also need proper atmosphere to pray. For May, give 

Mary a special spot in your prayer corner. It can be a statue or 

picture, but place there some representation of our Blessed 

Mother. Make it appealing and a real tribute to her beauty and 

virtue. After the Resurrection of Jesus the apostles stayed and 

prayed together with Mary. Jesus listened to their prayers and 

came to them bringing Peace and Joy. May we experience this 

same in our families in our domestic churches! Jesus have the 

power to find solution to the pandemic of the coronavirus. Je-

sus, together with Mary we trust in You! 
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YOU CAN FIND INFORMATION  ABOUT OUR 

PARISH ON FACEBOOK, ON OUR PARISH  

WEBSITE: 

WWW.OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM,  

YOU CAN EMAIL US:                                                            

PARISH@OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM 

 

„KORONOWE” URODZINY 

NASZYCH PARAFIAN  

Ostatnio kilkoro naszych Para-

fian obchodziło (będzie święto-

wać) swoje kolejne urodziny.  

1 maja Waldemar Giro (18+)  

2 maja Marta Saletnik (18+) 

8 maja Sophie Kosakowski 

(100 lat)  

9 maja Danuta Giro (18+).  

Wszystkim Solenizantom życzymy dużo zdrowia, poko-

ju serca ludzkiej życzliwości, spełnienia najskrytszych 

marzeń, a nade wszystko opieki Matki Bożej i obfitego 

błogosławieństwa Jej Syna! Zapewniamy naszą modlitwę 

i życzymy wszystkiego co najwspanialsze!  

Gratulacje i szczęść Boże! 

 P.S. Wszyscy walczmy z pandemią koronawirusa!  

PODZIĘKUJMY BOGU ZA NASZE MAMY 
W Maryjnym miesiącu, dnia 10 maja obchodzimy Dzień 

Matki. Jest to piękna okazja, aby podziękować Bogu za dar 

naszych Matek i za to wszystko, co dla nas zrobiły i robią. W 

wyjątkowy sposób modlimy się za te, które od nas odeszły i 

za te, które są pośród nas. Każdego dnia podczas Mszy św. 

i w modlitwach brewiarzowych kapłani będą się modlić za 

nasze mamy. Imiona i nazwiska Waszych drogich mam mo-

żecie wypisać na poniższej kartce i przesłać ją na adres 

Parafii. Karteczki te znajdą się w koszyku umieszczonym na 

ołtarzu naszej świątyni. Niech Twoja miłość i wdzięczność 

za wszystko, co robiła i robi dla Ciebie Twoja Mama, będzie 

wyrażona Twoją modlitwą i modlitwą Wspólnoty kościoła. 

MAY GOD BLESS OUR MOTHERS 
On May 10th we celebrate Mother’s Day. On this day in our 

parish we start Octave and prayers for our beloved Mothers. 

Let’s pray for those who are still with us and those who pas-

sed away. We should thank them for their care and love. Be-

ginning on Mother’s Day eight Masses will be celebrated for 

the special intentions of all those whose names you will have 

submitted. Please fill up Mothers’Day envelope and mail it 

to the parish. They will be placed on the altar of our church. 

Give your Mother a gift that really matters - the gift of Mas-

ses! 

JESUS BLESS OUR MOTHERS! PANIE JEZU BŁOGOSŁAW NASZYM MAMOM! 


